Impariamo ad usare TRADOS - 2

MultiTerm iX

1. MultiTerm iX è un programma per la creazione e gestione di banche dati terminologiche

2. I database terminologici creati con MultiTerm possono essere utilizzati in fase di traduzione collegandoli direttamente a Translator’s Workbench. Questo vuol dire che, durante la traduzione, tutte le volte che il Workbench incontra nel segmento da tradurre un termine definito nella banca dati ne proporrà l’equivalente in lingua d’arrivo. Questo potrà essere inserito in maniera automatica all’interno del segmento in lingua di arrivo (usando gli appositi pulsanti della barra di TRADOS).

3. In MultiTerm iX le schede terminologiche sono orientate al concetto.

CHE SIGNIFICA?

Significa che c'è una scheda per ogni concetto invece che una scheda per ogni termine.

Quindi se descrivo il concetto QUADRUPEDE MAMMIFERO CHE ABBAIA avrò in un'unica scheda il termine italiano CANE (corredato di tutti i suoi campi descrittivi, attributi etc.) e il termine inglese DOG (corredato di tutti i suoi campi descrittivi, attributi etc.). Ma questo, come capita spesso, è più facile vederlo direttamente cominciando subito a usare MultiTerm iX che non spiegarlo a parole.

4. MultiTerm iX è un programma complesso dal momento che è un unico programma che consente sia la creazione sia la gestione della banca dati terminologica (d'ora in poi termbase).

5. Il modello di schede terminologiche create con MultiTerm non è standard, ma personalizzabile. Questo vuol dire che è possibile decidere quali e quanti campi inserire all’interno della scheda. È l’utente a decidere quali nomi usare per i campi (un utente può scegliere di inserire nelle sue schede il campo sinonimo e un altro dare maggiore spazio all’etimologia: questo dipende dallo scopo del termbase). 

INFORMAZIONE PRATICA!!!!

I programmatori di MultiTerm iX, per ragioni di protezione del copyright, hanno inserito nel programma un meccanismo perverso per cui tutti i termbase da aprire con il programma devono essere iscritti ad una sorta di registro interno al programma (si tratta di un file che si trova nella cartella propria del programma). 

Tutte le volte che si usa un termbase, quindi, occorre essere sicuri che il file sul quale si vuole lavorare sia iscritto a questo registro, altrimenti, per MultiTerm iX sarà impossibile aprirlo.

Dal momento che c'è un file di registro su ogni computer sul quale è installato MultiTerm iX il consiglio è quello di fare l'iscrizione del proprio file al registro ogni volta che si inizia una sessione di lavoro. Alla fine della sessione si farà la deregistrazione del proprio file dal registro (in maniera da non lasciare zeppi di file tutti i file di registro di tutti i computer del laboratorio). Il file deregistrato potrà essere portato via nella chiavetta USB o nel floppy.

PROCEDURA DA SEGUIRE PER UNA CORRETTA REGISTRAZIONE E DEREGISTRAZIONE DEL PROPRIO FILE DI LAVORO

Ipotizziamo che il vostro file (contenente il termbase) si chiami pippo.mdb. Al momento dell'iscrizione al registro del vostro file  (da farsi attraverso il comando ATTACH EXTERNAL TERMBASE) MultiTerm iX ne fa una copia (nella stessa cartella in cui si trova l'originale) e la chiama con un nome del tipo mxw_15.mdb. È quel file sul quale voi lavorate e non sul vostro pippo.mdb. MultiTerm iX vi chiederà inoltre di inserire un nome di riconoscimento del registro. Il consiglio è quello di mettere come nome una cosa del tipo pippo_2.

ATTENZIONE

Quando terminate la sessione di lavoro effettuate l'operazione di deregistrazione (tramite il comando DETACH LOCAL TERMBASE). MultiTerm iX farà una copia del file mxw_15.mdb e la chiamerà pippo2.mdb.

QUINDI

alla fine della sessione di lavoro, nella vostra cartella avrete 3 file:

mxw_15.mdb

pippo.mdb

pippo_2.mdb

QUESTI FILE SONO MOLTO GRANDI!!!

Se al momento della registrazione aveste messo come nome di riconoscimento pippo, i file nella cartella sarebbero 2 in quanto MultiTerm iX avrebbe sovrascritto pippo.mdb. Ma questo è sconsigliato perché se durante la sessione di lavoro ci sono dei problemi o erroneamente avete cancellato 110 schede terminologiche è consigliabile avere la versione precedente del lavoro come possibile back_up.

Se siete soddisfatti e contenti di ciò che avete fatto potete tranquillamente cancellare i file 

mxw_15.mdb

e

pippo.mdb

tenendo con voi il solo

pippo_2.mdb

(naturalmente la prossima volta che dovrete lavorarci passerete a pippo3. Poi pippo_4, pippo_5 e così via)

Procedura per iniziare il lavoro sul termbase

1. Lanciare MultiTerm

2. Selezionare l’opzione Create Termbase… dal menù Termbase
3. Nella finestra Termbase Definition scegliere l’opzione Use a predefined termbase template e selezionare nel menù a tendina l’opzione Bilingual Glossary (è un modello predefinito di termbase: non è granché dal punto di vista terminologico ma per capire come funziona il programma va bene).

4. Scegliere le lingue desiderate e approvare tutte le successive finestre. 

5. Alla fine del processo il termbase creato verrà automaticamente aperto e sarà possibile inserire delle schede.

Procedura per terminare il lavoro sul termbase

1. Effettuare la riorganizzazione del termbase (comando Reorganise Termbase dal menù Termbase). Serve per rendere più efficiente e più piccolo il vostro file.

2. Chiudere il termbase (comando Close Termbase dal menù Termbase)

3. Effettuare l’operazione di detachment per deregistrare il termbase dal registro di MultiTerm del computer locale (comando Detach Local Termbase dal menù Termbase)

4. Guardare nella propria cartella (presente sulla chiavetta USB) per vedere cosa è successo e cancellare le vecchie versioni del termbase e/o il file mxw_(xx).mdb

Procedura per collegare il termbase (registrato) al Workbench

1. Aprire il Workbench e aprire una memoria di traduzione (tip: Non c’è riconoscimento terminologico senza memoria!). 

2. Selezionare all’interno del menù Options l’opzione Term Recognition Options… 

3. Nella finestra relativa selezionare la versione MultiTerm iX e poi scegliere il proprio termbase tramite il pulsante Browse (selezionando l’opzione Local Termbases)

4. Dando l’OK, il termbase è collegato al Workbench e tutte le volte che nel testo da tradurre sarà presente un termine per il quale esiste una scheda terminologica, TRADOS ne proporrà la traduzione.

5. La gestione dei termini recuperati si effettua tramite i  seguenti pulsanti: 
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	Get Previous Term
	Get Current Term
	Get Next Term


I pulsanti per l’inserimento dei termini funzionano allo stesso modo dei pulsanti per l’inserimento degli elementi placeable. (vedi tabella nell’handout della prima lezione)

